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Forma zaliczenia

Ćwiczenia 30 2 - - Zaliczenie na 
ocenę

Cel przedmiotu
Kształcenie i rozwijanie umiejętności tłumaczeniowych w zakresie tłumaczeń ustnych i pisemnych polsko-rosyjskich i rosyjsko-polskich. Wyrobienie umiejętności prawidłowego 
korzystania ze słowników terminologicznych i innych źródeł rosyjskojęzycznych. Zaznajomienie z podstawowymi technikami tłumaczeniowymi.

Wymagania wstępne
Znajomość języka rosyjskiego na poziomie A2/B1.

Zakres tematyczny
Tłumaczenia pisemne tekstów należących do różnych stylów językowych. Błędy tłumaczeniowe. Tworzenie słowników terminologicznych. Tłumaczenie nazw własnych 
(transkrypcja i transliteracja) i frazeologizmów. Fałszywi przyjaciele tłumacza. Tłumaczenie tekstów o charakterze użytkowym. Zaznajomienie się z podstawowymi technikami 
tłumaczeniowymi.

Metody kształcenia
Giełda pomysłów (burza mózgów), praca ze słownikiem, praca z wykorzystaniem środków audiowizualnych.

Efekty uczenia się i metody weryfikacji osiągania efektów uczenia się
Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Student jest gotów do uznawania znaczenia wiedzy i kompetencji w 
zakresie języka rosyjskiego w rozwiązywaniu problemów poznawczych i 
praktycznych

KF1_K02 bieżąca kontrola na zajęciach
dyskusja
obserwacje i ocena umiejętności 
praktycznych studenta
odpowiedź ustna
praca pisemna

Ćwiczenia

Warunki zaliczenia
Obecność i aktywne uczestnictwo w zajęciach, pozytywna ocena z tłumaczeń wykonywanych w domu i na zajęciach.

Literatura podstawowa
1. Ogólnodostępne słowniki rosyjsko-polskie i polsko-rosyjskie.
2. Współczesna prasa rosyjska i polska.
3. Zasoby internetowe.
4. Materiały autentyczne.
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Uwagi
Przedmiot jest prowadzony z elementami języka polskiego.
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